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Øàìêºê ÊàðºÜ²òàô §Ð²Úàò ä²îØàôÂÚàôÜ¦ 
»ñÏÇ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ. Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñ

Moses Khorenatsi’s History of the Armenians
(translation and commentary on the Literary Sources by R. W. Thomson)

Harvard University Press, 2006:

È» ½áõ Ý» ñÇ μ³½ Ù³ ½³ Ýáõ ÃÛ³Ý ·Ç ï³Ïó í³Í ÁÝ Ï³ Éáõ ÙÁ Ù³ñ ¹áõÝ ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ-
ÃÛáõÝ ¿ ÁÝ Ó» éáõÙ Ñ³ë Ï³ Ý³É ̈  ·Ý³ Ñ³ ï»É ûï³ñ É»½ í³Ù ï³ Íá Õáõ ÃÛ³Ý áõ Ùß³ ÏáõÛ-
ÃÇ Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ, ̈  ³Ûë ï»Õ ¿, áñ ³Ý· Ý³ Ñ³ ï» ÉÇ ¿ ¹³é ÝáõÙ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ-
ÃÛ³Ý ¹» ñÁ: Ð³ë Ï³ Ý³ ÉÇ ¿, Ñ»ï¨³μ³ñ, Ã» ÇÝ ãáõ Ù³ñ ¹Á í³ Õáõó Ç í»ñ ç³Ý ù»ñ ¿ 
·áñ Í³¹ ñáõÙ Ñ³ Ù³ñ Å»ù §í» ñ³ Ïá ¹³ íá ñ» Éáõ¦ ³½ ·³ ÛÇÝ ÇÝù Ý³ ïÇ åáõ ÃÛ³Ùμ ûÅï-
í³Í Ëáë ù³ñ í»ë ïÇ ·áñ Í»ñÁ1: 

²Û ëûñ ³ñ ¹»Ý Ã»° ï» ë³ Ï³ Ýá ñ»Ý ¨ Ã»° ·áñÍ Ý³ Ï³Ý ³éáõ Ùáí Ñ³ë ï³ï í³Í ¿ 
³ÛÝ ×ß Ù³ñ ïáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñ å³ï ÙÇã Ý» ñÇ »ñ Ï» ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ áñáß ³ ÏÇ ¹Å í³-
ñáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ ¿ ëï»Õ ÍáõÙ áã ÙÇ ³ÛÝ Å³Ý ñ³ ÛÇÝ áõ ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý»-
ñÇ í» ñ³ñ ï³¹ ñáõ ÃÛ³Ý ï» ë³ÝÏ Ûáõ ÝÇó, ³ÛÉ¨ ³ÛÝ å³ï ×³ éáí, áñ ¹ñ³ ÝáõÙ 
³ñ Í³ñÍ íáÕ Ñ³ñ ó» ñÁ ë»ñ ïá ñ»Ý ³éÝã íáõÙ »Ý ³í³Ý ¹³ Ï³Ý áõ ËáñÑñ ¹³ å³ß ï³-
Ï³Ý μ³½ Ù³ ÃÇí ³½ ·³ ÛÇÝ ³ñ Å»ù Ý» ñÇ: ºí ³Û Ýáõ ³ Ù» Ý³Û ÝÇí Ñ³Ûï ÝÇ ¿, áñ å³ï-
Ù³· ñáõ ÃÛáõ ÝÁ ïí Û³É ³½ ·Ç ÷³ë ï³· ñ³ Ï³Ý ¨ ³Õμ Ûáõ ñ³ ·Ç ï³ Ï³Ý Ñ³ñë ïáõ-
ÃÛáõÝÝ ¿, áñÇ Ñ³ Ù³ñ Å»ù Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ Ï³ñ¨áñ ¿ Ýñ³ å³ï Ùáõ ÃÛ³Ý ×ß Ù³ ñÇï 
å³ï Ï» ñÁ ³Û Éáó ÷á Ë³Ý ó» Éáõ ³éáõ Ùáí: ÆëÏ ÇÝã í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ å³ï ÙÇ ãÇ ÏáÕ ÙÇó 
Ý»ñ Ï³ Û³ó íáÕ Çñ³ ¹³ñ Óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ×ß Ù³ñ ï³ óÇ áõ ÃÛ³ ÝÁ, ³å³ ³ÛÝ ëïáõ· íáõÙ ¿ 
Ñ³ ñ³ ÏÇó Ï³Ù »ñÏ ñáñ ¹³ Ï³Ý Çñá Õáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ áõ ³Õμ Ûáõñ Ý» ñÇ íÏ³ Ûáõ ÃÛ³Ùμ2: 

Ð³ñÏ ¿ Ñ³ Ù³ Ó³Û Ý»É, áñ å³ï Ù³· ñáõ ÃÛáõÝÝ Çñ ·áñ Í³ é³ Ï³Ý Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ-
ÃÛáõÝ Ý» ñáí, É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ, Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë å³ï Ù³ μ³ é» ñÇ, Ý³¨ 
å³ï Ï» ñ³ íáñ ³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ ÙÇ çáó Ý» ñÇ μ³½ Ù³ ½³ Ýáõ ÃÛ³Ùμ, ÇÑ³ñ Ï», á×³ Å³Ý-
ñ³ ÛÇÝ ÇÝù Ý³ ïÇå ¹ñë¨áñáõÙ ¿: ²ÛÝ ÙÇ ÏáÕ ÙÇó Ýå³ ï³Ï ¿ Ñ» ï³åÝ ¹áõÙ Ñ³ í³ë-
ïÇ ï» Õ» Ïáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ Ñ³ Õáñ ¹»É Å³ Ù³ Ý³ ÏÇ å³ï Ù³ Ï³Ý Çñ³ ¹³ñ Óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ 

1 î»°ë ê.¶³ëå³ñÛ³Ý, È»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç /
úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ/, 1/2008, ¿ç 3-12
2 î»°ë ¾¹. æñμ³ßÛ³Ý, ¶ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝ, ºäÐ, 1984,  ì. ä³ñë³ÙÛ³Ý, Øáíë»ë 
Êáñ»Ý³óÇÝ ¨ Ñ³Û å³ïÙ³·ñáõÃÛ³Ý Í³·áõÙÁ ¨ ½³ñ·³óáõÙÁ, ºñ., 1983:
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Ù³ ëÇÝ, ÙÛáõë ÏáÕ ÙÇó, Ëï³ó Ý» Éáí Ù³ñ¹ Ïáõ ÃÛ³Ý ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ÷áñ ÓÁ ¨ ¹ñ³ Ñ»Ý ùÇ 
íñ³ Ý»ñ Ï³ Û³ó Ý» Éáí Å³ Ù³ Ý³ ÏÇ å³ï Ù³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ³Ý óáõ ¹³ñ ÓÇ ³½ ·³ ÛÇÝ 
ÁÝ Ï³ ÉáõÙ Ý»ñÝ áõ ·Ý³ Ñ³ ï³ Ï³Ý Ý» ñÁ, Áëï ¿áõ ÃÛ³Ý, ¹³é ÝáõÙ ¿ ·ñ³ Ï³Ý-Ù ß³ Ïáõ-
Ã³ ÛÇÝ ³í³Ý ¹áõÛ ÃÇ ³Ý μ³ Å³ Ý» ÉÇ Ù³ë, ³½ ·³ ÛÇÝ Ñ³ñë ïáõ ÃÛáõÝ:

êñ³ íÏ³ Ûáõ ÃÛáõÝÝ ¿ Ø. Êá ñ» Ý³ óáõ §ä³ï Ùáõ ÃÇõÝ Ð³ Ûáó¦ »ñ ÏÁ, áñ ï»Õ å³ï-
Ù³ Ñ³Û ñÁ, ³é³Ýó Ý³ Ñ³Ý ç» Éáõ ·Ç ï³ Ï³Ý ûμ Û»Ï ïÇ íáõ ÃÛ³Ý ¨ ×ß Ù³ñ ï³ óÇ áõ ÃÛ³Ý 
ëÏ½ μáõÝ ùÇó, Ñ³ í³ë ïÇ ï» Õ» Ïáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ ¿ Ñ³ Õáñ ¹áõÙ Ù»ñ å³ï Ùáõ ÃÛ³Ý Ù³ ëÇÝ 
(ÙÇÝã¨ 5-ñ¹ ¹³ ñÁ)3: Ø. Êá ñ» Ý³ óáõ §ä³ï Ùáõ ÃÇõÝ Ð³ Ûáó¦ »ñÏÝ ³ã ùÇ ¿ ÁÝÏ ÝáõÙ 
áõ ñáõÛÝ É»½ í³ Ï³Ý, á×³ Å³Ý ñ³ ÛÇÝ ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñáí, áñáÝó Ñ³ Ù³ñ-
Å»ù Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ³é³Ýó ù³ ÛÇÝ Ýß³ Ý³ Ïáõ ÃÛáõÝ áõ ÝÇ Ýñ³ ÝáõÙ ·» ñ³ Ï³ ÛáÕ 
ï» Õ» Ï³ï í³ Ï³Ý ·áñ Í³ éáõÛ ÃÇ Çñ³ óáõ ÙÁ í» ñ³ñ ï³¹ ñ» Éáõ ̈  Ð³ Ûáó å³ï Ùáõ ÃÛ³Ý 
Ýß³ Ý³ Ï³ ÉÇó Çñ³ ¹³ñ Óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ³Ù μáÕ çáõ ÃÛáõ ÝÁ Ý»ñ Ï³ Û³ó Ý» Éáõ ï» ë³ÝÏ Ûáõ-
ÝÇó: ØÛáõë ÏáÕ ÙÇó, ÇÑ³ñ Ï», ãÇ Ï³ ñ» ÉÇ ³Ý ï» ë»É Ý³¨ å³ï Ù³ Ñáñ å³ï Ï» ñ³ íáñ 
Ùï ùÇ ̈  ·» Õ³ ·Ç ï³ Ï³Ý ×³ß ³ ÏÇ ¹ñë¨áñáõÙ Ý» ñÁ, áñáÝù Ñ³ï Ï³ å»ë ³ñ ï³ Ñ³Ûï-
íáõÙ »Ý ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ, ÷á Ë³ μ» ñ³ Ï³Ý Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ¨ 
á×³ ³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³Ý ³ÛÉ ÙÇ çáó Ý» ñÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÃÛ³Ùμ: ²Ûë ÙÇ ³ íáñ Ý» ñáí Ñ³ ·»-
ó³Í ¹ñ í³· Ý» ñÁ Ý»ñ ·áñ ÍáõÙ »Ý ÁÝ Ã»ñ óá ÕÇ íñ³, ï» ë³ Ý» ÉÇ ¹³ñÓ ÝáõÙ Ð³ Ûáó 
³½ ·³ ÛÇÝ ÇÝù Ýáõ ÃÛ³Ý ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý»ñÝ áõ Ùß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ·³Ý Ó» ñÁ: 
´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ñμ å³ï Ù³· ñáõ ÃÛáõ ÝÇó ¹»é¨ë Ñë ï³Ï ã¿ñ ë³Ñ Ù³ Ý³ ½³ï í»É 
·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³Ý ³ñ Ó³ ÏÇ Å³Ý ñÁ, í» ñá ÑÇß Û³É »ñ ÏÁ É³ í³ ·áõÛÝë ·á Ñ³ó ÝáõÙ ¿ñ 
Ý³¨ ·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³Ý Ñ» ï³ùñù ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ: ²Ûë ÙÇ ïáõ ÙÁ ÝÏ³ ï» ÉÇ ¿ áã ÙÇ ³ÛÝ 
Êá ñ» Ý³ óáõ, ³ÛÉ¨ ´áõ ½³Ý ¹Ç, ²·³ Ã³Ý ·» Õá ëÇ ¨ ³ÛÉ å³ï Ù³ ·Çñ Ý» ñÇ ³ß Ë³ ïáõ-
ÃÛáõÝ Ý» ñáõÙ, áñáÝù å³ï Ù³ Ï³Ý ¹»å ù»ñÝ áõ ¹»Ù ù» ñÁ å³ï Ï» ñ» Éáí Ûáõ ñ³ Ñ³ ïáõÏ 
á×áí, ³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ ÙÇ çáó Ý» ñÇ, μá í³Ý ¹³ Ï³ ÛÇÝ ¨ Ó¨³Ï³ éáõó í³Í ù³ ÛÇÝ ï³ñ-
ñ» ñÇ ÇÝù Ý³ ïÇå Ý»ñ ¹³ß Ý³ íáñ Ù³Ùμ, Áëï ¿áõ ÃÛ³Ýª å³ï Ù³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ÙÇ ³Ñ-
Ûáõ ë»É »Ý ·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³ ÝÁ: ºí Ñ»Ýó ³Ûë É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ μÝ³-
Ï³Ý ÁÝï ñáõ ÃÛ³Ý Ñ»Ý ùÇ íñ³ ¿ Ï³ éáõó íáõÙ Ñ³ Ù³ñ Å»ù Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ, ¹ñ³Ýó 
Ñ³ Ù³ ÑáõÝã ¨ ·áõ Ý»Õ ³Ù μáÕ ç³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ùμ »Ý å³Û Ù³ Ý³ íáñ íáõÙ ï»ùë ï³ ÛÇÝ 
ÑÛáõë í³Í ùÁ, Ï³ éáõó í³Í ùÁ ¨ Ëáë ù³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïÁ: 

àõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ óáõÛó »Ý ïí»É, áñ ó³Ý Ï³ ó³Í Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç 
(¨ Êá ñ» Ý³ óáõ §ä³ï Ùáõ ÃÇõÝ Ð³ Ûáó¦ »ñ ÏÇ è.ÂáÙ ëá ÝÇ4 Çñ³ Ï³ Ý³ó ñ³Í ³Ý· É»-
ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ãÇ Ï³ ñáÕ μ³ ó³ éáõ ÃÛáõÝ ÉÇ Ý»É) Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛáõ ÝÁ å»ïù ¿ 

3 Ø. Êáñ»Ý³óáõ ³ÕμÛáõñÝ»ñÇ ×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛáõÝÝ áõ ûμÛÏ»ïÇíáõÃÛáõÝÝ ³å³óáõóí»É ¿ Ñ³Û ¨ ûï³ñ 
å³ïÙ³μ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: ²í»ÉÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ï»°ë ¶.î»ñ-ØÏñïã»³Ý, Êáñ»Ý³óáõ ä³ïÙáõÃ»³Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÇõÝ, ì³Õ³ñß³å³ï, 1896, ¿ç 45-46, F.C.Conybeare, The Date of Moses of Khoren, // 
Byzantinische Zeitschrift, Munich, 1901, N3-4, ´³ñÕáõÕÇÙ¿áë »åÇëÏáåáë ¶¿áñ·»³Ý ÖáõÕáõñ»³Ýó, 
Êáñ»Ý³óÇÝ º. ¸³ñÇ ³é³çÇÝ ù³éáñ¹Çó Ù³ï»Ý³·Çñ, ì³Õ³ñß³å³ï, 1908, ¿ç 20, Ü. ´Çõ½³Ý¹³óÇ ¨ 
Ø³ñïÇñáë ØÇÝ³ë»³Ý, ØáíëÇëÇ Êáñ»Ý³óõáÛ ä³ïÙáõÃÇõÝ Ð³Ûáó, ÄÝ»õ, 1991, ¿ç 227-230, ¶. ê³ñ·ëÛ³Ý, 
Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ Ð³Ûáó ä³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ºñ., 1991, ¿ç 31, E. Shutz, The Northern Nomads in the “His-
tory of Armenia” of 4   Movses Khorenatsi and the Geography and the Testimony of Place Names in Hun-
gary, // Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ 1500-³ÙÛ³ÏÇÝ ÝíÇñí³Í ·Çï³ÅáÕáíÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñ, ºñ., 1991, ².²Ûí³½Û³Ý, 
Ð³Û³ëï³ÝÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý Éáõë³μ³ÝáõÙÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý å³ïÙ³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç (ùÝÝ³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝ), 
ºñ., 1998, ¿ç 122-155, ².Âá÷ãÛ³Ý, Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ ÑáõÝ³Ï³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ, ºñ., 2001, 
².Øáõß»ÕÛ³Ý, Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ ¹³ñÁ, ºñ., 2007:
4 Moses Khorenatsi’s History of the Armenians (translation and commentary on the Literary Sources by R. 
W., Thomson) Harvard University Press, 2006:
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ÑÇÙÝ í³Í ÉÇ ÝÇ áã ÙÇ ³ÛÝ Ó¨Ç, ³ÛÉ¨ ³Û¹ Ó¨Á Ï³½ ÙáÕ ï³ ñ³μ ÝáõÛÃ É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³-
íáñ Ý» ñÇª ïí Û³É Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ Çñ³ó íáÕ ·áñ Í³ éáõÛÃ Ý» ñÇ íñ³£ ä³ï ×³éÝ ³ÛÝ 
¿, áñ μÝ³· ñÇ Ñ³ Ù³ Ï³ñ ·Á ï³ ñ³ ë»é ·áñ Í³ éáõÛÃ Ý» ñÇ (ïí Û³É ¹»å ùáõÙ` Ñ³ Õáñ-
¹³Ï ó³ Ï³Ý, ï» Õ» Ï³ï í³ Ï³Ý, Ý»ñ ·áñÍ Ù³Ý) ¹Ç ³ É»Ï ïÇ Ï³ Ï³Ý ³Ù μáÕ çáõ ÃÛáõÝ ¿, 
Ã»¨ Ñ³ë Ï³ Ý³ ÉÇ ¿, áñ Ûáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ ï»ùë ïáõÙª Ï³Ë í³Í μáõÝ Ñ³ Õáñ ¹³Ï ó³ Ï³Ý 
Ýå³ ï³ ÏÇó, ÙÇßï ¿É ·» ñ³ Ï³ ÛáõÙ ¿ ³Û¹ ·áñ Í³ éáõÛÃ Ý» ñÇó áñ¨¿ Ù» ÏÁ, ¨ Ã³ñ· Ù³-
Ý» ÉÇë ãÇ Ï³ ñ» ÉÇ ³Ý ï» ë»É ³Ûë Çñá Õáõ ÃÛáõ ÝÁ: ²ÛÉ Ï»ñå, Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý ·áñ ÍÁÝ Ã³-
óÁ Ý³ ËÁÝï ñ» ÉÇ ¿ Çñ³ Ï³ Ý³ó Ý»É ·áñ Í³ é³ Ï³Ý Ùá ï»ó Ù³Ùμ: è. ÂáÙ ëá ÝÇ Ã³ñ·-
Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç, ë³ Ï³ÛÝ, Ù»ÕÙ ³ë³Í, å³ï Ï»ñÝ ³ÛÉ ¿: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Êá ñ» Ý³ óÇÝ ³é³ çÇÝÝ ¿ñ, áñ áã ÙÇ ³ÛÝ ëï»Õ Í»ó ³Ù μáÕ ç³ Ï³Ý 
Ñ³ Ù³ Ï³ñ· í³Í Ð³ Ûáó å³ï Ùáõ ÃÛáõÝ, ³ÛÉ¨, Áëï ¿áõ ÃÛ³Ý, ÇÝù Ýáõ ñáõÛÝ Ï»ñ åáí 
Ùß³ Ï»ó å³ï Ù³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ý ëÏ½ μáõÝ ùÁ` å³ï Ù³ Ï³Ý ¹»å ù» ñÁ ùÝ Ý» Éáí, í»ñ Éáõ Í»-
Éáí áõ ·Ý³ Ñ³ ï» Éáí ï» ÕÇ áõ Å³ Ù³ Ý³ ÏÇ ÏáÝÏ ñ»ï å³Û Ù³Ý Ý» ñáõÙ5: Êá ñ» Ý³ óáõ 
á×Ç Ù» Í³ ·áõÛÝ ³ñ Å³ ÝÇù Ý» ñÇó ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ å³ï Ù³ Ñ³Û ñÁ ÷³ë ï» ñÇ Ù³ ïáõ-
óáõ ÙÁ Ñ³ ×³Ë Ñ³ Ù» ÙáõÙ ¿ Ñáõ ½³ Ï³Ý -³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³Ý-· Ý³ Ñ³ ïá Õ³ Ï³Ý ï³ñ-
μ»ñ »ñ³Ý· Ý» ñáíª ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ ÃÛáõÝ ï³ Éáí Çñ ÁÝ Ã»ñ óá ÕÇÝ å³ï Ï» ñ³ óáõÙ Ï³½-
Ù»É Ý³¨ ÑÇÝ ·» ñáñ¹ ¹³ ñÇ å³ï Ï» ñ³ íáñ Ùï³ Íá Õáõ ÃÛ³Ý, ³½ ·³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ¨ 
Ñá ·» μ³ Ý³ Ï³Ý Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ Ù³ ëÇÝ: ö³ë ïá ñ»Ý, ãë³Ñ Ù³ Ý³ ÷³Ï í»-
Éáí Ù»ñÏ ÷³ë ï» ñÇ Å³ Ù³ Ý³ Ï³· ñáõ ÃÛáõ ÝÁ Ý»ñ Ï³ Û³ó Ý» Éáíª å³ï ÙÇ ãÁ Ï³ ñá Õ³-
ó»É ¿ Ï³Ùñ ç»É Ñ³ Õáñ ¹³Ï ó³ Ï³Ý, ·Ç ï³ Ï³Ý áõ ·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³Ý Ýå³ ï³Ï Ý»ñ:

 è.ÂáÙ ëá ÝÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ùÝ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ óáõÛó ¿ ï³ ÉÇë, áñ Ýñ³ ÝáõÙ Ñ³ ×³Ë 
Ë³Ëï íáõÙ ¿ ³Ûë »é³ ÙÇ ³ë Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ: ²ÛÝ Ñ³Ý ·³ Ù³Ý ùÁ, áñ É» ½áõ Ý» ñÇ ̈  Ñ³ï Ï³-
å»ë ï³ñ μ»ñ É»½ í³ËÙ μ»ñ Ý»ñ Ï³ Û³ó ÝáÕ áã Ù»ñ Ó³ ÏÇó É» ½áõ Ý» ñÇ ÙÇç¨ Ï³Ý ûμ Û»Ï-
ïÇí ï³ñ μ» ñáõ ÃÛáõÝ Ý»ñª ÇÝã å»ë É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ, ³ÛÝ å»ë ¿É 
Ï³ éáõó í³Í ù³ ÛÇÝ ³éáõ Ùáí, ÇÑ³ñ Ï», ÷áùñ Ëá ãÁÝ ¹áï ã¿ Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛáõÝ ³å³-
Ñá í» Éáõ Ñ³ñ óáõÙ: ê³ Ï³ÛÝ »ñμ ëñ³Ý ·áõ Ù³ñ íáõÙ ¿ Ý³¨ å³ï ×» ÝáõÙ Ý» ñÇ Ñ³ Ù³-
ï³ ñ³Í, ãÑÇÙ Ý³ íáñ í³Í ·áñ Í³ Íáõ ÃÛáõ ÝÁ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ, Ñ³ï Ï³ å»ë ïá Õ³-
ï³ ÏáõÙ ³é³Ýó ÉÇ ³ñ Å»ù Ù»Ï Ý³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ ï³ Éáõ, ³å³ ÝÙ³Ý å³ ñ³ ·³ ÛáõÙ 
Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛáõ ÝÁ Ñ» éáõ ¿ μ³ í³ ñ³ñ ÉÇ Ý» Éáõó: 

è.ÂáÙ ëá ÝÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç å³ï ×» ÝáõÙ Ý» ñÁ Ñ³ï Ï³ å»ë ÝÏ³ ï» ÉÇ »Ý 
¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ Ù³ Ï³ñ ¹³ ÏáõÙ: ̧ ³ñÓ í³Íù Ý» ñÁ å³ï ×» Ý» ÉÇë Ã³ñ·-
Ù³ ÝÇ ãÁ å»ïù ¿ ÝÏ³ ïÇ áõ Ý» Ý³ ÙÇ Ï³ñ¨áñ Ñ³Ý ·³ Ù³Ýù. »Ã» ÙÇ ÏáÕ ÙÇó, å³ï ×»-
ÝáõÙ Ý» ñÁ ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ ÃÛáõÝ »Ý ï³ ÉÇë Í³ Ýá Ã³ Ý³É ³ÛÉ Åá Õáíñ ¹Ç Ùï³ Íá Õáõ ÃÛ³Ý 
³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇÝ, ùÇã Ã» ß³ï ï» ë³ Ý» ÉÇ ¹³ñÓ ÝáõÙ ¹³ñÓ í³Í ùÇ 
ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ ÑÇÙ ùÁ, ³å³ ÙÛáõë ÏáÕ ÙÇó, É»½ í³ Ï³Ý ³Ûë ÙÇ ³ íá ñÇ å³ï ×»Ý Ù³Ý 
Ï³Ù μ³ é³ óÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ¹»å ùáõÙ ·ñ» Ã» ÉÇ á íÇÝ ÙÃ³· ÝáõÙ »Ý ¹³ñÓ í³Í ùÇ 
å³ï Ï» ñ³ íáñ, Ñáõ ½³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³Ý »ñ³Ý ·³ íá ñáõÙ Ý» ñÁ, áñáÝù ¹³ñÓ í³ Í³-
ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ ³½ ·³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ å³ï Ï³ Ý» É áõ ÃÛ³Ý ·ñ³ í³ Ï³ÝÝ »Ý: Ð³Ûï ÝÇ 
¿, áñ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ å³ï ×» Ýáõ ÙÁ, ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ³é Ù³Ùμ, ÃáõÛ É³ï ñ»-
ÉÇ ¿ ³ÛÝ ¹»å ùáõÙ, »ñμ ÃÇ ñ³Ë É»½ íÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ýáÝ ¹áõÙ ãÇ ³ñ Ó³ Ý³·ñ íáõÙ 

5 ²Ûë Ù³ëÇÝ ï»’ë Ý³¨ ì. ä³ñë³ÙÛ³Ý, Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇÝ ¨ Ñ³Û å³ïÙ³·ñáõÃÛ³Ý Í³·áõÙÁ ¨ 
½³ñ·³óáõÙÁ, ºñ., 1983, ¾¹. æñμ³ßÛ³Ý, Ð. Ø³Ëã³ÝÛ³Ý, ¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý, ºñ., 1980, ¶. 
ê³ñ·ëÛ³Ý, Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ Ð³Ûáó ä³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ºñ. 1991, ¨ ³ÛÉÝ:
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³Õμ Ûáõñ É»½ íÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ Ñ³ Ù³ñ Å»ù ï³ñ μ» ñ³ ÏÁ: ²Ûë ¹»å ùáõÙ 
Ï³ ñ» ÉÇ ¿ ³é³ç Ýáñ¹ í»É ¹³ñÓ í³Í ùÇ μá í³Ý ¹³ Ï³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛ³ ÝÁ Ñ³ë Ý»-
Éáõ ëÏ½ μáõÝ ùáíª ÏÇ ñ³ é» Éáí ÝÏ³ ñ³· ñ³ Ï³Ý Ù» Ãá ¹Á, áñÁ Ã»ñ¨ë ³í» ÉÇ Ñ»ß ïáõ-
ÃÛ³Ùμ Ï³ å³ Ñá íÇ ï»ùë ï» ñÇ ·áñ Í³ é³ Ï³Ý Ñ³ Ù³ñ Å» ùáõ ÃÛáõ ÝÁ, ù³Ý Ù»ñÏ å³ï-
×» ÝáõÙ Ý» ñÁ:

øÝ Ýáõ ÃÛ³Ý ³é³ñ Ï³ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ ³½ ·³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ í³é ÝßáõÛ Ã³ íá-
ñáõÙ áõ Ý» óáÕ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ μ³ é³ óÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ, ¨ ³é³ í»É 
¨ë ¹ñ³Ýó ßñ ç³Ý óáõ ÙÁ Ë³ Ã³ ñáõÙ »Ý ³Û¹ É»½ í³ Ï³Ý ï³ñ ñ» ñÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ 
ÇÙ³ë ïÁ, ï»ùë ïÁ ½ñ ÏáõÙ μ³½ Ù³ ÃÇí ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ Ýñ μ» ñ³Ý· Ý» ñÇóª ³Ý ï» ë» Éáí 
μÝ³· ñ³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ ïñ³ Ù³ μ³ Ý³ Ï³Ý ¨ å³ï Ï» ñ³ íáñ ÑÇÙ ù» ñÁ: 

¶ñ³ μ³ ñáõÙ »ñ μ»ÙÝ Ñ³Ý ¹Ç åáõÙ »Ý ³ÛÝ åÇ ëÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ-
Ý»ñ, áñáÝó ÇÙ³ë ïÇ í»ñ Ñ³ Ýáõ ÙÁ å³Û Ù³ Ý³ íáñ í³Í ¿, Ý³Ë¨³é³ç, Ã³ñ· Ù³Ý ãÇ 
Ñ»Ý ù³ ÛÇÝ ·Ç ï» ÉÇù Ý» ñáí ¨ É»½ íÇ ÑÇÙ Ý³ ñ³ñ ÇÙ³ óáõ ÃÛ³Ùμ: ²Ûë å»ë`

´³Ûó ºñáõ ³Ý ¹³Û ½Ù ï³õ ³Í» ³É, Ã¿ áñ åÇ ëÇ ã³ñ Ã³ ·³õ á ñáõ Ã» ³Ý ëÝ³ ÝÇÝ Ç 
Ø³ñëª Ë¿Ã Ç ëñ ïÇ É» ³Éª áã Ñ»ß ï³ ÉÇ ¿ñ ÝÙ³ ùáõÝ: Ð³ Ý³ å³½ Ç Û³ñÃ Ýáõ Ã» ³Ý 
Û³ÛÝ Ñá ·³ Éáí, Ý³¨ Ç ùáõÝ ³Ýáõñçë ³Ñ³ ·ÇÝë ÝÙÇÝ ÇñÇ ï» ë³ Ý¿ñ (Ø. Êá ñ» Ý³ óÇ, 
¿ç 192):

´³Ûó ºñ í³Ý ¹Á ß³ ñáõ Ý³Ï Ùï³ ÍáõÙ ¿ñ, Ã» ÇÝã åÇ ëÇ ã³ ñÇù ¿ ëÝ íáõÙ Ýñ³ Ã³-
·³ íá ñáõ ÃÛ³Ý Ñ³ Ù³ñ Ø³ñ ëáõÙ*. Ýñ³ ëÇñ ïÁ ÉÇùÝ ¿ñ Ï³ë Ï³Í Ý» ñáí, ¨ ùáõ ÝÁ 
ù³Õóñ ã¿ñ ÃíáõÙ: ²ñ ÃáõÝ Å³ Ù³ Ý³Ï ÙÇßï ³Ûë Ù³ ëÇÝ Ñá ·³ Éáí` ùÝÇ Ù»ç ¿É ë³ñ ë³-
÷» ÉÇ »ñ³½ Ý»ñ ¿ñ ï»ë ÝáõÙ ³Û¹ ³éÇ Ãáí (Ã³ñ·Ù. êï. Ø³É Ë³ë Û³Ýó, ¿ç 192): 

When Eruand considered what sort of enmity to his kingdom was being nour-
ished in Media, his heart rankled and sleep no longer was sweet for him. While 
awake he thought continually of that, and even in sleep he saw terrible dreams 
about the same problem (R. Thomson, 2006, p. 177):

Ð³ï í³ ÍÁ ³Ý¹ ñ³ ¹³é ÝáõÙ ¿ ºñ í³Ý ¹Ç Ùïá ñáõÙ Ý» ñÇÝ áõ ³Ý Ñ³Ý·ë ïáõ ÃÛáõÝ-
Ý» ñÇÝ. ã¿± áñ Ù³ ÝáõÏ ²ñ ï³ß » ëÁ áÕç ¿ñ, ·ïÝ íáõÙ ¿ñ ä³ñ ëÇó Ã³ ·³ íá ñÇ Ñá í³ Ý³-
íá ñáõ ÃÛ³Ý ï³Ï ¨ Ï³ ñáÕ ¿ñ Ë³ Ã³ ñ»É Çñ Ã³ ·³ íá ñáõ ÃÛ³Ý ÙÇ ³ë Ý³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõÝÝ 
áõ Ýå³ë ï»É Çñ Ùá ï³ Éáõï ·³ ÑÁÝ Ï» óáõ ÃÛ³ ÝÁ6: ä³ï Ù³ Ñ³Û ñÁ Ù»Í í³ñ å» ïáõ-
ÃÛ³Ùμ ¿ ÝÏ³ ñ³· ñ»É ¹ñ í³ ·Ç É³ñ í³ Íáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÁ Ñ³ï Ï³ å»ë ÁÝ¹·Í íáõÙ ¿ Ë¿Ã Ç 
ëñ ïÇ É» ³É ¹³ñÓ í³Í ùáí: ²ÛÝ Üáñ μ³é ·Çñù Ñ³Û Ï³ ½» ³Ý É» ½áõ Ç μ³ é³ ñ³ ÝáõÙ 
(1979, Ñ³ ïáñ 1, ¿ç 943) ³Ù ñ³·ñ í³Í ¿ Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëï Ý» ñáí. Ë¿Ã - í³Ë, Ï³ë-
Ï³Í, »ñ ÏÇõÕ, Ë¿Ã ëñ ïÇõ - Ï³ë Ï³ Íáï: Â»¨ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ ï»Õ ·ï³Í heart 
rankled (to rankle - to continue to be remembered with bitterness and anger; if some-

6 î»ë Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ, ä³ïÙáõÃÇõÝ Ð³Ûáó, ºñ.,ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï., 1981, ¿ç 190-192, 
Ý³¨ Мовсес Хоренаци, История Армении (перевод Г.Саркисяна) Ереван, Айастан, 1990, с. 91-92:

*    îíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù §Ç Ø³ñë¦, ³ÛëÇÝùÝª §Ø³ñ³ëï³ÝáõÙ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý áã ×Çßï 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ÊÙμ.



149

ì
¿Ù

 Ñ
³

Ù³
Ñ³

ÛÏ
³

Ï³
Ý 

Ñ³
Ý¹

»ë
Ã

Çí
 3

(2
8)

  Ñ
áÏ

ï
»Ù
μ»

ñ-
¹»

Ïï
»Ù
μ»

ñ 
20

09

thing such as an event or a remark rankles, it makes one feel angry or upset for a long 
time7) å³ï ×»Ý í³Í μ³ é³ ÛÇÝ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõ ÝÁ ÁÝ Ã»ñ óá ÕÇÝ ÷á Ë³Ý óáõÙ ¿ ÁÝ¹ Ñ³-
Ýáõñ ÇÙ³ë ï³ μá í³Ý ¹³ Ï³ ÛÇÝ å³ï Ï» ñÁ, ³Û ¹áõ Ñ³Ý ¹»ñÓ ³ÛÝ ãÇ Ñ³ Õáñ ¹áõÙ Ñ³ï-
í³ ÍÇ É³ñ í³ Íáõ ÃÛáõÝÝ áõ ³éÝ ß³ Ý³ Ï³ ÛÇÝ »Ý Ã³ ï»ùë ïÁ, ³ÛÝ ¿` ºñ í³Ý ¹Ç Ùï³-
í³ Ëáõ ÃÛáõÝ Ý»ñÝ áõ Ùïá ñáõÙ Ý» ñÁ, áñáÝù áõñ í³ Ï³ ÝÇ ÝÙ³Ý Ñ» ï³åÝ ¹áõÙ áõ 
ï³Ý çáõÙ ¿ÇÝ Ýñ³Ý ÝáõÛ ÝÇëÏ »ñ³ ½áõÙ, ¨ Ýñ³ Ï³ë Ï³Í Ý» ñÁ áã ÙÇ Ï»ñå ã¿ ÇÝ 
÷³ ñ³ï íáõÙ: ÂÇ ñ³Ë É»½ íÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ýáÝ ¹Ç ½Ý Ý³ Ï³Ý áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛáõ-
ÝÁ μ³ ó³ Ñ³Û ïáõÙ ¿ Ñ³ Ù³ñ Å»ù ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý»ñ, áñáÝù ³ñ ï³ óá ÉáõÙ 
»Ý Ë¿Ã Ç ëñ ïÇ É» ³É ¹³ñÓ í³Í ùÇ ÇÙ³ë ïÁ: ²Ûë å»ë` lie (heavy) at somebody’s heart, 
lose heart8: 

²ÏÝ Ñ³Ûï ¿ Ý³¨, áñ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÁ, ë»ñ ïá ñ»Ý Ï³å í³Í ÉÇ Ý» Éáí 
Ùß³ ÏáõÛ ÃÇ Ñ»ï, Ëáë ùáõÙ Í³ é³ ÛáõÙ »Ý áñ å»ë á×³ íáñ Ù³Ý Ï³ñ¨áñ ÙÇ çáó, ¨, »Ã» 
¹ñ³Ýù ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý ÷á Ë³ Ï»ñå Ù³Ý ã»Ý »Ý Ã³ñÏ íáõÙ, 
³å³ ³ñ¹ ÛáõÝ ùáõÙ áõ Ý» ÝáõÙ »Ýù Ã³ñ· Ù³Ý íáÕ »ñ ÏÇ É»½ íÇ áõ á×Ç μÝáõ Ã³· ñ³ Ï³Ý 
·Í» ñÇ Ïá ñáõëï: öáñ Ó»Ýù óáõÛó ï³É ³ë í³ ÍÁ ùÝ Ý³ñÏ íáÕ å³ï Ù³ ·Ç ï³ Ï³Ý 
»ñ ÏÇó ù³Õ í³Í ³ÛÉ ûñÇ Ý³Ï Ý» ñÇ ÑÇ Ù³Ý íñ³:

 
ÜáÛÝ å¿ë ¿ñ ¨ ë³Ý Ýá ñ³ Êáë ñá íÇ ¹áõËï, Ïáõ ë³Ý Ñ³ Ù»ëï áñ å¿ë 
½û ñÇ Ý³õ áñ áù, ¨ áã ³Ù»Ý¨ÇÝ áõ Ý»É ³Ý ¹áõéÝ μ» ñ³Ý, ÝÙ³Ý ³Û Éáó Ï³ Ý³Ýó
(Ø. Êá ñ» Ý³ óÇ, ¿ç 272):

Üñ³ å»ë ¿ñ ¨ Ýñ³ ë³ ÝÁ, Êáë ñá íÇ ¹áõË ïÁ, ÙÇ ûñÇ Ý³ íáñ 
Ñ³ Ù»ëï ÏáõÛë, ¨ ãáõ Ý»ñ μá Éá ñá íÇÝ ³Ý ¹áõéÝ μ» ñ³Ý, áõ ñÇß 
Ï³ Ý³Ýó ÙÝ³Ý (Ã³ñ·Ù. êï. Ø³É Ë³ë Û³Ýó, ¿ç 272)£

Similarly his foster-daughter Khosrovidukht was a modest 
maiden, like a nun, and did not at all have an open mouth like 
other women (R. Thomson, 2006, p. 228).

´»ñ í³Í Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ ³Ý ¹áõéÝ μ» ñ³Ý ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íá ñÇ ·áñ Í³ Íáõ-
ÃÛ³Ùμ å³ï Ù³ ·ÇñÝ, ³ÏÝ Ñ³Û ïá ñ»Ý, ³Ý¹ ñ³ ¹³é ÝáõÙ ¨ ÁÝ¹ Ñ³Ý ñ³ó Ý» Éáí Ý»ñ Ï³-
Û³ó ÝáõÙ ¿ ³Û¹ Å³ Ù³ Ý³ Ï³ßñ ç³ ÝÇ ÏÝáç Ï»ñ å³ ñÁ (Ï³Ù ·áõ ó» ÏÝáç Ï»ñ å³ñÝ ÁÝ¹-
Ñ³Ý ñ³ å»ë), áñÇ Ñ³ Ù³ñ μÝáõ Ã³· ñ³ Ï³Ý »Ý ÁÝ¹·Í í³Í ß³ ï³ Ëá ëáõ ÃÛáõÝÝ áõ 
μ³ó μ» ñ³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ: ̧ ³ñÓ í³Í ùÇ ÷á Ë³ μ» ñ³ Ï³Ý ·áñ Í³ Íáõ ÃÛáõÝÝ ³Ûë ï»Õ Ñ» ÕÇ-
Ý³ ÏÇÝ ÃáõÛÉ ¿ ï³ ÉÇë áã ÙÇ ³ÛÝ Çñ »ñ ·Ç Í³ Ï³Ý í» ñ³ μ»ñ ÙáõÝ ùÁ Ý»ñ Ùáõ Í»É Ñ³ Ù³-
ï»ùëï, ³ÛÉ¨, ³Û¹ Ñ»Ý ùÇ íñ³ Ý»ñ Ï³ Û³ó Ý» Éáí Êáë ñá íÇ ¹áõË ïÇ Ï»ñ å³ ñÁ, ÁÝ Ã»ñ-
óá ÕÇ Ùáï å³ï Ï» ñ³ óáõÙ Ó¨³íá ñ»É Çß Ë³ Ý³ Ï³Ý Í³ ·áõÙ áõ Ý» óáÕ Ñ³Û ÏÝáç 
½ëå í³ Íáõ ÃÛ³Ý áõ μ³ñÓñ ³ñ Å³ Ý³ å³ï íáõ ÃÛ³Ý Ù³ ëÇÝ:

7 î»’ë Longman Dictionary of Contemporary English, Harlow & London, Longman, 1978, p.912,
 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford, Oxford University Press, 2001, p.1048:
8 ²Ûë Ù³ëÇÝ ï»’ë À. Êóíèí, Àíãëî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü, Ì., Ñîâåòöêàÿ 
ýíöèêëîïåäèÿ,1984 ñò.375-376, Longman, Dictionary of Idioms, Harlow & London, Longman, 1979, 
p.204:
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²Ý¹ ñ³ ¹³é Ý³ Éáí ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïÇÝ å³ñ ½áõÙ »Ýù, áñ ïí Û³É Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ 
·áñÍ áõ Ý»Ýù ¹³ñÓ í³Í ùÇ Ù³ë Ý³ ÏÇ å³ï ×»Ý Ù³Ý »ñ¨áõÛ ÃÇ Ñ»ï. áõ Ý»É ³Ý ¹áõéÝ 
μ» ñ³Ý - have an open mouth: Ð³ë Ï³ Ý³ ÉÇ ¿, áñ ³Ý· ÉÇ ³ Ëáë Åá Õáíñ ¹Ç É»½ í³Ù ï³-
Íá Õáõ ÃÛ³Ý Ù» Ë³ ÝÇ½Ù Ý» ñáí ³ÝÑ Ý³ñ ¿ ÁÝ Ï³ É»É Ñáõ ½³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³Ý »ñ³Ý ·³-
íá ñáõÙ Ý» ñÇó, ³é³ í»É ¨ëª »ñ ·Ç Í³ Ï³Ý ³ñ ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÇó ½ñÏ í³Í have 
an open mouth ã» ½áù ³ñ ï³ Ñ³Û ïáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñ ï»Õ ÉÇ á íÇÝ μ³ ó³ Ï³ ÛáõÙ ¿ μÝ³· ñáõÙ 
³é Ï³ Ùß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ³éáõ Ùáí Ï³ñ¨áñ á×³ Ï³Ý ÉÇó ùÁ: ²Ý· É» ñ» ÝÇ ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ 
ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ ¨ Ï³ ÛáõÝ Ï³ å³Ï óáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ Ù³Ý ñ³½ ÝÇÝ áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛ³Ùμ 
μ³ ó³ Ñ³Ûï íáõÙ ¿ loose tongue ¹³ñÓ í³ Í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ÙÇ ³ íá ñÁ, áñÁ μ³ é³ ñ³ Ý³·-
ñ³ Ï³Ý ³í³Ý ¹áõÛ ÃáõÙ í³ Õáõó ³ñ ¹»Ý Ñ³ë ï³ï í³Í ¿ áñ å»ë ³Ý ¹áõéÝ μ» ñ³Ý9: 
â·Ç ï»ë ÇÝ ãáõ Ã³ñ· Ù³ ÝÇ ãÁ ãÇ ¹Ç Ù»É ³Ûë Ñ³ Ù³ ñ³ Å»ù ÙÇ ³ íá ñÇ ÏÇ ñ³ éáõ ÃÛ³ ÝÁ: 
´» ñ»Ýù ¨ë Ù»Ï ûñÇ Ý³Ï.

ÆëÏ ½³Ûñ Ëáß á ñ³ ·»Õ ¨ μ³ñÓñ ¨ Ïáå ï³ ñ³ÝÓÝ ¨ ï³ ÷³ Ï³ ùÇÃ, Ëá ñ³ÏÝ ¨ 
¹Å Ý³ Ñ³ Û» ³ó, Ç ½³õ ³ Ï¿ ä³ë ù³ Ù³Û, Ç Ð³Û Ï³Û Ãáé Ý¿, îáñù ³ÝáõÝ Ïá ã» ó» ³É, áñ 
í³ëÝ ³é³õ »É Å³ Ñ³ ¹Ç Ùáõ Ã» ³Ý Ó³Û Ý¿ ÇÝ ²Ý ·» Õ» ³Û, íÇÃ Ë³ ñÇ Ñ³ ë³ Ï³õ ̈  áõ Åáí: 
ø³Ý ½Ç Ï³ ñÇ ÇÙÝ ³Ý Û³ñ Ù³ñ Ãáõ ¿ ÇÝ ¨ ÝÙ³ »ñ· μ³ ÝÇó í³ëÝ áõ Å» Õáõ Ã» ³ÝÝ ¨ ëñ-
ï» ³Û ÉÇ Ý» ÉáÛÝ: ø³Ý ½Ç »ñ ·¿ ÇÝ ÝÙ³ μáõéÝ Ñ³ñ Ï³ Ý»É ½áñ Ó³ ù³ñ íÇ Ù³ó Ó» éûù, 
áõñ áã ·áÛñ ·» ½áõ ÃÇõÝ, ¨ ×»Õ ù»É Áëï Ï³ Ù³ó Ù»Í ¨ ÷áùñ. ¨ ù» ñ»É »ÕÝ ·³ÙμùÝ ¨ 
Ï³½ Ù»É áñ å¿ë ï³Ë ï³Ï (Ø. Êá ñ» Ý³ óÇ, ¿ç 129):

ÆëÏ îáñ ùÇÝ, áñ ë»ñ í³Í ¿ñ Ð³Û ÏÇ Ãáé ä³ë ù³ ÙÇó, ÙÇ ï·»Õ, μ³ñÓñ, Ïá åÇï 
Ï³½Ù í³Í ùáí, ï³ ÷³Ï ùÃáí, ÷áë ÁÝ Ï³Í ³ã ù» ñáí, ¹ÅÝ Û³ Ñ³ Û³ó ùáí Ù³ñ ¹áõ, 
áñÇÝ ë³ë ïÇÏ ï·» Õáõ ÃÛ³Ý å³ï ×³ éáí Ïá ãáõÙ ¿ÇÝ ²Ý ·»Õ Û³, áñ íÇÃ Ë³ ñÇ Ñ³-
ë³Ï ¨ áõÅ áõ Ý»ñ: àñáí Ñ»ï¨ Ýñ³ áõ Å» Õáõ ÃÛ³Ý ¨ ëñ ïáï ÉÇ Ý» Éáõ å³ï ×³ éáí 
»ñ ·» ñÁ å³ï ÙáõÙ ¿ÇÝ Ýñ³ Ù³ ëÇÝ ã³ ÷³ ½³Ýó ³Ý Ñ³ñ Ù³ñ μ³ Ý»ñ, »ñ ·áõÙ ¿ÇÝ 
Ýñ³ Ù³ ëÇÝ, Çμñ Ã» Ó»éù ¿ñ ½³ñ ÝáõÙ áñ Ó³ ù³ñ ³å³ é³Å Ý» ñÇÝ, áñáÝó íñ³ áã ÙÇ 
×»Õù í³Íù ãÏ³, áõ ½³ ÍÇÝ å»ë ×»Õ ùáõÙ ¿ñ Ù»Í áõ ÷áùñ, »ÕáõÝ· Ý» ñáí ï³ß áõÙ ¿ñ, 
ï³Ë ï³Ï Ý»ñ ¿ñ Ó¨³ó ÝáõÙ (Ã³ñ·Ù. êï. Ø³É Ë³ë Û³Ý, ¿ç 129):

As governor of the west he appointed a man called Turk’, who was deformed, 
tall, monstrous, with a squashed nose, deep-sunk sockets, and fearsome aspect, 
from the offspring of Pask’am, grandson of Hayk; they called him Angl because of 
his great ugliness, a man of gigantic size and strength. The songs about his strength 
and spiritedness seem very exaggerated. They sang that he took in his fist granite 
rocks in which there was no crack, and he would crunch them into large and small 
pieces at will, polish them with nails, and form them into tablet shapes (R. Thom-
son, 2006, p.139):

ì» ñá μ»ñ Û³É ¹ñ í³ ·áõÙ å³ï Ù³ Ñ³Û ñÁ í» ñ³ Ï»ñ ï»É ¨ í» ñ³ Ç Ù³ë ï³ íá ñ»É ¿ 
9 î»’ë J.,Seidl, W. McMordie, English Idioms, Oxford, 2003; Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Ox-
ford, Oxford University Press, 2006, Longman Dictionary of Contemorary English, Harlow & London, Long-
man, 1978, Webster’s Collegiate Dictionary, Fifth Edition, USA Mass.,Merriam Co., Publishers, 1947, 
².Ü³½³ñÛ³Ý, ²Ý·É»ñ»Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³éáï μ³é³ñ³Ý, ºñ., ²Ù³ñ³ë, 2000Ã., 
ê.ê»ý»ñÛ³Ý ¨ ³ÛÉù, ÆÙ³ëï³Ëáë ÅáÕáíáõñ¹Á (³Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý, Ñ³Û»ñ»Ý-³Ý·É»ñ»Ý ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ 
¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý),  ºñ., ²ñ»·, 2005:
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Ñ³Û μ³ Ý³Ñ Ûáõ ëáõ ÃÛ³Ý Ï»ñ å³ñ Ý» ñÇó Ù» ÏÇÝ` îáñù ²Ý ·» ÕÇÝ, ûÅ ï» Éáí Ýñ³Ý 
·»ñ Ù³ñ¹ Ï³ ÛÇÝ ·Í» ñáí, ÏÇ ñ³ é» Éáí Ýñ³ ³ñ ï³ ëá íáñ áõ ÅÁ ã³ ÷³Ý ßáÕ ï³ñ μ»ñ 
É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³ íáñ Ý»ñ, ¨ Ñ³ï Ï³ å»ë Ç μáõéÝ Ñ³ñ Ï³ Ý»É ¹³ñÓ í³ Í³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íá-
ñÁ: Ð³ï Ï³Ý ß³ Ï³Ý ¿, áñ ïí Û³É ¹³ñÓ í³Í ùÇ Ï³½ Ùáõ ÃÛ³Ý Ù»ç Ùï ÝáÕ Ñ³ñ Ï³ Ý»É 
ÙÇ ³ íá ñÇ μ³½ Ù³ ÃÇí ÇÙ³ëï Ý» ñÇ Ù»ç ÑÇß ³ ï³Ï íáõÙ »Ý Ý³¨ Ïá ïá ñ»É, Ñ³ ï³ Ý»É 
ÇÙ³ëï Ý» ñÁ10, ÙÇÝã ¹»é ÃÇ ñ³Ë Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ ï»Õ ·ï³Í took in his fist Ã³ñ·-
Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ ÉÇ á íÇÝ ãÇ μ³ ó³ Ñ³Û ïáõÙ ïáñ ù³Ý ·»Õ Û³Ý ³ÝÇ ñ³ Ï³Ý áõ ÅÇ áÕç Ñ½á-
ñáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÝ ÁÝ ¹áõ Ý³Ï ¿ Ó»é ùÇ Ù»Ï Ñ³ñ í³ Íáí Å³Û é»ñ ×»Õ ù»É: ÖÇßï ¿, ÇÑ³ñ Ï», 
áñ Ã³ñ· Ù³ ÝÇ ãÁ ÝáõÛÝ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ crunch μ³ éÁ ·áñ Í³ Í» Éáí, ÷áñ ÓáõÙ ¿ Éñ³ó-
Ý»É Ý»ñ ·áñÍ Ù³Ý Ïá ñáõë ïÁ, μ³Ûó ëñ³ Ýáí ¿É, Ï³ñ Í»ë, Ñ³ñ óÁ ÉÇ ³ñ Å»ù ãÇ ÉáõÍ íáõÙ, 
ù³ ÝÇ áñ crunch–Á, ³é³ çÇÝ Ñ»ñ ÃÇÝ, Ùï³ ½áõ ·áñ¹ íáõÙ ¿ ³ï³Ù Ý» ñáí Ïáï ñ³ ï»-
Éáõ-÷ß ñ» Éáõ ·³ Õ³ ÷³ ñÇ Ñ»ï: ²é³Ý ÓÇÝ ¹»å ù» ñáõÙ »ñ ÏÇ áñáß Ñ³ï í³Í Ý» ñÇ 
Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ¹Å í³ ñáõ ÃÛáõ ÝÁ Ï³å í³Í ¿ μ³ é» ñÇ μ³½ Ù³ Ó³Û Ýáõ ÃÛ³Ý Ñ»ï, áñÁ 
ï»Õ ¿ ·ï ÝáõÙ ï³ñ μ»ñ á×³ Ï³Ý ÑÝ³ñ Ý» ñÇ Ï³½ ÙáõÙ: ºñ μ»ÙÝ ÙÇ ³ÛÝ Ñ» ÕÇ Ý³ ÏÇ 
ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ Ùï³¹ ñáõ ÃÛ³Ý Ù³ Ï³ñ ¹³ ÏáõÙ ¿ ÑÝ³ ñ³ íáñ í»ñ Éáõ Í»É ¨ Ñ³ Ù³ñ Å»ù 
Ã³ñ· Ù³ Ý»É »ñ ÏáõÙ ï»Õ ·ï³Í μ³ é» ñÇ μ³½ Ù³ Ó³Û Ý³ Ï³Ý Çñ³ óáõÙ Ý» ñÁ, áñáÝù 
ÇÙ³ë ï³ á ×³ Ï³Ý Ù»Í ³ñ Å»ù »Ý, ù³ ÝÇ áñ ³ñ ï³ óá ÉáõÙ »Ý Å³ Ù³ Ý³ ÏÇ å³ï Ï»-
ñ³ íáñ Ùï³ Íá Õáõ ÃÛ³Ý Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ: àõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ ³ñ ¹»Ý 
óáõÛó »Ý ïí»É, áñ μ³½ Ù³ Ó³ÛÝ μ³ é» ñÁ áñáß ³ ÏÇ Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý ¹Å í³ ñáõ ÃÛáõÝ-
Ý»ñ »Ý ëï»Õ ÍáõÙ, »ñ μ»ÙÝ ÝáõÛ ÝÇëÏ ûμ Û»Ï ïÇí å³ï ×³é Ý» ñáí11, ë³ Ï³ÛÝ Êá ñ» Ý³-
óáõ »ñ ÏÇó ù³Õ í³Í, ëïáñ¨ μ»ñ íáÕ »Ý Ã³ í»ñ Ý³· ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝÝ ³Ûë ³éáõ-
Ùáí ¹Å í³ñ ¿ ûμ Û»Ï ïÇ íá ñ»Ý ÑÇÙ Ý³ íáñ í³Í Ñ³ Ù³ ñ»É: ²Ûë å»ë,

Æ í³ñ ¹³ å»ïëÝ, ÛÇÝùÝ ¨ Ç ×³ Ý³ å³ñ Ñáñ ¹áõ ÃÇõÝ áõë Ù³ÝÝ, 
ûñÇ Ý³ Ï³õ »ñÏ Ý³ ÛÇÝ ½³ñ ¹áõ (Ø. Êá ñ» Ý³ óÇ, ¿ç 426):

àõ ëáõ óÇã Ý» ñÇ, Çñ ¨ áõ ëáõ Ù³ Ï³Ý ×³ Ý³ å³ñ Ñáñ ¹áõ ÃÛ³Ý 
Ù³ ëÇÝ, »ñÏ Ý³ ÛÇÝ ½³ñ ¹Ç ÝÙ³ Ýáõ ÃÛ³Ùμ (Ã³ñ·Ù. êï. 
Ø³É Ë³ë Û³Ýó, ¿ç 426):

On the doctors, (Moses) himself, and his journey for study, 
with a simile from the celestial system (R. Thomson, 2006, p. 332):

 Æ ëÏ½ μ³ Ý» Ýß»Ýù, áñ ³Ûë »Ý Ã³ í»ñ Ý³ ·ÇñÝ, ³Ý ßáõßï, Ï³ ñáÕ ¿ ÇÙ³ë ï³ íáñ-
í»É ¨ Ù»Ï Ý³ μ³Ý í»É É³ÛÝ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïÇ Ñ»Ý ùÇ íñ³: ÆÝã å»ë »ñ¨áõÙ ¿ »Ý Ã³·É ËÇ 
Ñ³ï Ï³ å»ë ³é³ çÇÝ å³ñ μ» ñáõ ÃÛáõ ÝÇó, áõ ëáõÙ Ý³ Ï³Ý Ó· ïáõÙ Ý» ñÇ Çñ³ Ï³ Ý³ óáõ-
ÙÁ å³ï Ù³ Ñáñ Ñ³ Ù³ñ μá í³Ý ¹³ Ï³ ÛÇÝ ÙÇ ß³ñù Í³É ù»ñ áõ ÝÇ, áõ, Ã»ñ¨ë, ³Û¹ ¿ 
å³ï ×³ éÁ, áñ ³Û¹ ×³Ù ÷áñ ¹áõ ÃÛáõ ÝÁ Ý³ ³ñÅ¨áñáõÙ ¿ª ½áõ ·³ Ñ»é ³Ýó Ï³ó Ý» Éáí 
³ñ» ·³Ï Ý³ ÛÇÝ ÉáõÛ ëÇ Ï»Ý ë³ Ï³Ý Ï³ñ¨áñáõ ÃÛ³Ý Ñ»ï, áñÁ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ Çñ 
³ñ ï³ óá ÉáõÙÝ ¿ ·ï ÝáõÙ ûñÇ Ý³ Ï³í »ñÏ Ý³ ÛÇÝ ½³ñ ¹áõ ÷á Ë³ μ» ñ³ Ï³Ý Ñ³ Ù»-

10 î»’ë Üáñ μ³é·Çñù Ð³ÛÏ³½»³Ý É»½áõÇ, ºñ., ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï., 1979, Ñ.2, ¿ç 68:
11 ²Ûë Ù³ëÇÝ ï»’ë  Ñ. Ê. Ãàñïàðÿí, Ëèíãâîïîýòèêà îáðàçíîãî ñðàâíåíèÿ, Åð., Èçä.-âî ÅÃÓ, 1991, 
2008:
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Ù³ïáõ ÃÛ³Ý12 ÙÇ çá óáí: ²Ûë Ñ³ Ù» Ù³ ïáõ ÃÛ³Ý §Ëáñ ù³ ÛÇÝ ÇÙ³ë ïÁ¦ Ïñ Ãáõ ÃÛ³Ý, 
Ñá ·áõ Éáõ ë³ íá ñáõ ÃÛ³Ý, ³ß Ë³ñ ÑÁ ×³ Ý³ ã» Éáõ ̈  μÝáõ ÃÛ³Ý ËáñÑñ ¹³ íáñ ·³Õï ÝÇù-
Ý» ñÇÝ ïÇ ñ» Éáõ ó³Ý Ïáõ ÃÛáõÝÝ ¿: Ð³ Ù³ ï»ùë ïÇ á×³ Ï³Ý ÉÇóùÝ ³å³ Ñá íáÕ »ñÏ Ý³-
ÛÇÝ ½³ñ¹ ³ñ ï³ Ñ³Û ïáõ ÃÛáõ ÝÁ μÝá ñáß ¿ Ñ»É É» ÝÇë ï³ Ï³Ý Å³ Ù³ Ý³ Ï³ßñ ç³ ÝÇ 
Ùï³ Í» É³ Ï»ñ åÇÝ. ÇÝã å»ë ³ñ» ·³ÏÝ ¿ Éáõ ë³ íá ñáõÙ »ñ ÏÇ ñÁ, ³ÛÝ å»ë ¿É ÏñÃ í³Í 
áõ ëáõ óÇãÝ Çñ §Ñá·¨áñ Ñ³Û ñ» ñÇ ÇÙ³ Ý³ ÉÇ ×³ é³ ·³ÛÃ Ý» ñÇó Ùß ï³ å»ë óá É³ Ý³-
Éáí¦13 ·Ç ï» ÉÇ ùÇ ÉáõÛ ëÁ ÷á Ë³Ý óáõÙ ¿ Ñ³ ë³ ñ³Ï Ù³ñ¹ Ï³Ýó: ¶ñ³ μ³ñ Û³Ý »ñÏ Ý³-
ÛÇÝ ½³ñ¹ ÷á Ë³ μ» ñ³ Ï³Ý Ï³ å³Ï óáõ ÃÛ³Ý Ù»ç ·áñ Í³Í íáÕ ½³ñ¹ μ³ éÁ, Áëï Üáñ 
μ³é ·Çñù Ð³Û Ï³ ½» ³Ý É» ½áõ Ç μ³ é³ ñ³ ÝÇ (1979, Ñ.1, ¿ç 718), áõ ÝÇ Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëï-
Ý» ñÁ. Ûû ñÇ Ýáõ ³Í í³ Û»É ãáõ ÃÇõÝ, »ñ¨»ÉÇ å³ ×áõ ×³Ýù, Ñ³Ý ¹»ñ Ó³Ýù, ßáõù, Çñ Û³ñ ¹³-
ñÇã ¨ Û³ñ ¹³ ñ» ³É: ²ÏÝ Ñ³Ûï ¿, áñ á×³ Ï³Ý Ýáõñμ »ñ³Ý ·³ íá ñáõÙ Ý» ñáí Ñ³ ·» ó³Í 
³Ûë μ³ éÁ Ýáñ, Ñ³ í»É Û³É ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ ³Õ»ñë Ý»ñ ¿ Ó»éù μ» ñáõÙ í» ñá μ»ñ Û³É μÝ³·-
ñáõÙ, »ñμ »ñÏ Ý³ ÛÇÝ ½³ñ ¹Ç Ñ»ï ¿ ½áõ ·áñ¹ íáõÙ áõ ëáõÙ Ý³ éáõ ÃÛ³Ý ×³Ù ÷áñ ¹áõ ÃÛáõ-
ÝÁ: 

Â³ñ· Ù³ ÝÇ ãÁ, ·áõ ó» Ã», ãÁÝ Ï³ É» Éáí ³Ûë Ýáõñμ Ñ³ Ù» Ù³ ïáõ ÃÛáõ ÝÁª ³ÛÝ Ã³ñ·-
Ù³ Ý»É ¿ ãÝ ßáõÛ Ã³ íáñ í³Í, ÇÝã -áñ ï»Õ ï»ñ ÙÇ Ý³ μ³ Ý³ Ï³Ý ·áñ Í³ Íáõ ÃÛáõÝ áõ Ý»-
óáÕ celestial system (»ñÏ Ý³ ÛÇÝ Ï³Ù ³ëï Õ³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ Ï³ñ·) Ï³ å³Ï óáõ ÃÛ³Ý ÙÇ çá-
óáí, ÁÝ¹ áñáõÙ ³Ûë áã ï» ÕÇÝ, ã» ½áù ·áñ Í³ Íáõ ÃÛáõ ÝÁ Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ 
Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ Ý³ μ³ñ ãÇ ÷á Ë³Ý óáõÙ ½³ñ¹ μ³ éÇ ³éÝ ß³ Ý³ Ï³ ÛÇÝ »ñ³Ý· Ý»-
ñÁ. ïí Û³É ¹»å ùáõÙ ³ÛÝ ³ñ ï³ Ñ³Û ïáõÙ ¿ Ïñ Ãáõ ÃÛáõÝ ¨ Éáõ ë³ íá ñáõ ÃÛáõÝ ë÷ é» Éáõ 
³ÛÝ Ï»Ý ë³ Ï³ Ýá ñ»Ý Ï³ñ¨áñ áõ Ý³ Ïáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÁ ¹»é ¹³ ñ»ñ ß³ ñáõ Ý³Ï åÇ ïÇ 
å³Ñ å³ Ý»ñ Ñ³ ÛÇ ·á Ûáõ ÃÛáõ ÝÁ: î³ñ μ»ñ ·Ç ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ μÝ³ ·³ í³ éáõÙ É³ÛÝ ÏÇ ³-
éáõ ÃÛáõÝ áõ Ý» óáÕ system ÙÇ ³ íá ñÁ ³ÏÝ Ñ³Û ïá ñ»Ý ãÇ Ï³ ñáÕ å³ï Ï» ñ³ íáñ Ñáõ ½³ñ-
ï³ Ñ³Ûï ã³ Ï³Ý »ñ³Ý· Ý»ñ Ó»éù μ» ñ»É ³Ûë Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ14: Â³ñ· Ù³Ý ãÇÝ ãÇ 
Ñ³ çáÕ í»É ×Çßï í» ñ³ñ ï³¹ ñ»É »ñÏ Ý³ ÛÇÝ ½³ñ ¹Çª ³ñ» ·³ ÏÇ, Ï» Ý³ ñ³ñ áõ ÅÇ ¨ Ïñ-
Ãáõ ÃÛ³Ùμ ÷á Ë³Ýó íáÕ Ñá·¨áñ áõ ÅÇ §Ý»ñ ùÇÝ¦ Ï³ åÁ15, áñÇ ÙÇ çá óáí ø»ñ Ãá Õ³-
Ñ³ÛñÝ ÁÝ¹· ÍáõÙ ¿ Ñ»É É» ÝÇë ï³ Ï³Ý ¹³ ñ³ßñ ç³ ÝáõÙ Ñ³Û å³ï ÙÇã Ý» ñÇ ç³ Ý³ ¹Çñ 
Ó· ïáõ ÙÁ ¹» åÇ ·Ç ï» ÉÇù: ÆÝã í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ ³ëï Õ³ ·Ç ïáõ ÃÛ³Ý áÉáñ ïáõÙ É³ÛÝ ÏÇ-
ñ³ éáõ ÃÛáõÝ áõ Ý» óáÕ celestial ÙÇ ³ íá ñÇÝ, ³å³ ³ÛÝ, Ã»¨, Çñ ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ Ï³ éáõó-
í³Í ùáõÙ ³é Ï³ ÷á Ë³ μ» ñ³ Ï³Ý »ñ³Ý· Ý» ñÇ ßÝáñ ÑÇí (celestial – suggestive of 
heaven, spiritual, divine), Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ Ï³ ñáÕ ¿ñ áñáß ³ ÏÇ 
μ³½ Ù³ Ó³Û Ý³ Ï³Ý áñ³Ï ¹ñë¨áñ»É, ïí Û³É ¹»å ùáõÙ, ë³ Ï³ÛÝ, ½áõ ·³Ïó í» Éáí sys-
tem ·á Û³ Ï³ ÝÇ Ñ»ï, Ïáñó ÝáõÙ ¿ ³Û¹ ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ ÃÛáõ ÝÁ: ²ñ¹ ÛáõÝ ùáõÙ ÃÇ ñ³Ë 
ï»ùë ïáõÙ ï»Õ ¿ ·ï ÝáõÙ ³Ý Ñ³ Ù³ñ Å»ù ÷á Ë³ Ï»ñ åáõ ÃÛáõÝ, áñÁ áã ÙÇ ³ÛÝ å³ï Ï»-
ñÁ ½ñ ÏáõÙ ¿ ·» Õ³ñ í»ë ï³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÇó, ³ÛÉ¨ Ë³ Ã³ ñáõÙ Ñ³ Ù» Ù³ ïáõ ÃÛ³Ý μÝ³·-
ñ³ ÛÇÝ Ëáñ ù³ ÛÇÝ ÇÙ³ë ïÁ: ò³ íáù, Ã³ñ· Ù³ ÝÇãÝ ³Ý ï» ë»É ¿ ³Ûë ÷³ë ïÁ, Ý³¨ 

12 î»° ë Ñ.Ê.Ãàñïàðÿí, Ôèãóðà ñðàâíåíèÿ â ôóíêöèîíàëüíîì îñâåùåíèè, Åð., Èçä-âî ÅÃÓ, 2000:
13 î»°ë Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ §ä³ïÙáõÃÇõÝ Ð³Ûáó¦ (Ã³ñ·Ù. êï. Ø³ÉË³ëÛ³ÝÇ), ºñ., ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³-
Éë³ñ³ÝÇ  Ññ³ï., 1981, ¿ç 429:
14 ²Û¹ Ù³ëÇÝ »Ý íÏ³ÛáõÙ A New English Dictionary on Historical Principles (founded mainly on the material 
collected by the philological society) μ³é³ñ³ÝáõÙ μ»ñí³Í μ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: (Oxford, úxford Univer-
sity Press,  1967, Vol 12, p.393) 
15 Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ñ»Ýó ÑÇÝ·»ñáñ¹ ¹³ñáõÙ ¿ñ Ñ³ïÏ³å»ë ù³ç³É»ñíáõÙ ÏñÃáõÃÛ³Ý ¨ ·Çï³Ï³Ý 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ×³Ý³å³ñÑáñ¹»ÉÁ ¹»åÇ º·Çåïáë, º¹»ëÇ³ ¨ ÑÇÝ ³ßË³ñÑÇ 
³ÛÉ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï»ÝïñáÝÝ»ñ:
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³ÛÝ, áñ ³ñ¨Ç Éáõ ë³ ïáõ Ç å³ï Ï» ñ³ íáñ áõ ËáñÑñ ¹³Ý ß³ Ï³Ý μ³½ Ù³ ÃÇí ·áñ Í³-
Íáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ »Ý ³ñ Ó³ Ý³·ñ í³Í Ñ³ Ù³ß Ë³ñ Ñ³ ÛÇÝ ·ñ³ Ï³Ý-Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ³í³Ý-
¹áõÛ ÃáõÙ (the source of light and life, the good eye of the Heavens, the Heart of the 
Heavens, the diamond of the Heavens, the intellect of the world, the gem of the Sun in 
the Heavens ¨ ³ÛÉÝ)16:

Ð³ çáÕ í³Í ãÇ ÃíáõÙ Ý³¨ doctors ·á Û³ Ï³ ÝÇ ÁÝï ñáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÝ Áëï ¿áõ ÃÛ³Ý 
ï³ ñ³ Å³ Ù³ Ý³Ï Û³ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ëÏ½ μáõÝù Ý» ñÇ Ïá åÇï Ë³Ë ïáõÙ ¿: ²ñ¹ Ûáù 
ÑÇÝ ·» ñáñ¹ ¹³ ñÇ μÝ³· ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÝ áõÕ Õ³ ÏÇ á ñ»Ý ³éÝã íáõÙ ¿ Ñ³ Ûáó 
Ñá·¨áñ Ñ³Û ñ» ñÇ ÏñÃ³Ï³Ý-Éáõ ë³ íáñ ã³ Ï³Ý ·áñ Íáõ Ý» áõ ÃÛ³ ÝÁ, ãå»ïù ¿ ÏáÕÙ Ýá-
ñáß »ñ Ã³ñ· Ù³Ý ãÇÝ ÁÝï ñ» Éáõ á×³ Ï³Ý Ñ³ ·» ó³Í ÉÇó ùáí ûÅï í³Í preceptor Ñ³-
Ù³ñ Å» ùÁ, áñÇ ÇÙ³ë ï³ ÛÇÝ ¹³ß ïáõÙ ³é Ï³ ¿ “Çñ ë³ Ý» ñÇ áã ÙÇ ³ÛÝ Ïñ Ãáõ ÃÛ³Ùμ, 
³ÛÉ¨ μ³ ñá Û³ Ñá ·» μ³ Ý³ Ï³Ý ¹³ë ïÇ ³ ñ³ Ïáõ ÃÛ³Ùμ ½μ³Õ íáÕ áõ ëáõ óÇã” »ñ³Ý ·Á 
(precept /fml/ - a rule or principle imposing a particular standard of action or conduct17, 
e.g. “ Just follow these few basic precepts and you won’t go far wrong in life.”)18:

øÝ Ý³ñÏ íáÕ »ñ ÏÇ ³Ý· É» ñ»Ý Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç ¹Å í³ñ ¿ Ñ³ Ù³ Ó³Û Ý»É Ý³¨ 
å³ï Ù³ Ï³Ý ÙÇ ß³ñù Çñ³ Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ (historical realia) í» ñ³ñ ï³¹ ñáõ ÃÛ³Ý ëÏ½-
μáõÝù Ý» ñÇÝ: ²Ý íÇ ×» ÉÇ ¿, ÇÑ³ñ Ï», áñ å³ï Ù³ Ï³Ý Çñ³ Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ Ñ³ Ù³ñ Å»ù 
Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ Ã³ñ· Ù³ Ý³ ·Ç ïáõ ÃÛ³Ý ¹Å í³ ñÇÝ áõ ³é³ í»É å³ Ï³ë áõ ëáõÙ Ý³-
ëÇñ í³Í ËÝ ¹Çñ Ý» ñÇó ¿: ¸Å í³ ñáõ ÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ûë Ï³ñ ·Ç É»½ í³ Ï³Ý ÙÇ ³ íáñ-
Ý» ñÁ, μ³ óÇ Çñ»Ýó ÝÛáõ Ã³ Ï³Ý (³é³ñ Ï³ Û³ Ï³Ý) μá í³Ý ¹³ Ïáõ ÃÛáõ ÝÇó, áñÝ, ³Ý³ë-
Ï³Í, ³½ ·³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ å³Û Ù³ Ý³ íáñ í³ Íáõ ÃÛáõÝ áõ ÝÇ, Ý³¨ áñáß ³ ÏÇ 
ëá óÇ ³É- å³ï Ù³ Ï³Ý ¹³ ñ³ßñ ç³ ÝÇ ³ñ¹ ÛáõÝù »Ý ¨ Çñ»Ýó Ëáñ ùáõÙ Ëï³ó ÝáõÙ »Ý 
ïí Û³É ¹³ ñ³ßñ ç³ ÝÇ å³ï Ù³ Ï³Ý Ïá Éá ñÇ ïÁ: Ð³ë Ï³ Ý³ ÉÇ ¿, Ñ»ï¨³μ³ñ, áñ ³Ûë 
ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ Ñ³ Ù³ñ Å»ù í» ñ³ñ ï³¹ ñáõ ÃÛáõ ÝÁ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ ãÇ Ï³ ñáÕ ½»ñÍ 
ÙÝ³É ï³ ñ³ Í³ Å³ Ù³ Ý³ Ï³ ÛÇÝ ·áñ Íá ÝÇ ³½ ¹» óáõ ÃÛáõ ÝÇó:19Ð³ Ï³ é³Ï ¹»å ùáõÙ 
³ÛÝ Ï³ ñáÕ ¿ ÁÝ Ï³É í»É áñ å»ë ïí Û³É ³½ ·Ç É»½ í³Ù ï³ Í³ Ï³Ý Ûáõ ñ³ Ñ³ ïáõÏ ·Í»-
ñÇ ¨ ¹³ ñ³ßñ ç³ ÝÇ å³ï Ù³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ Ïá Éá ñÇ ïÇ Ï³Ý Ë³Ù ï³Í í³Í ³Õ³ í³Õ-
Ù³Ý Ó· ïáõÙ, áñÁ Ñ» ï³åÝ ¹áõÙ ¿ å³ï Ù³ ù³ Õ³ ù³ Ï³Ý Ýå³ ï³Ï Ý»ñ:

²Û ëû ñÇ Ý³Ï ³Õ³ í³ ÕáõÙ Ý» ñÇó áõ ïí Û³É ¹³ ñ³çñ ç³ ÝÇ å³ï Ù³ Ï³Ý ÙÃ Ýá Éáñ-
ïÁ ã³ñ ï³ óá ÉáÕ Ù»Ï Ý³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇó Ëáõ ë³ ÷» Éáõ Ñ³ Ù³ñ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý 
ï» ëáõ ÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ ç³ñÏ íáõÙ ¿ »É³ Ï» ï³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ ñ»É Ñ³ Ù³ Å³ Ù³ Ý³Ï Û³/ï³-
ñ³ Å³ Ù³ Ý³Ï Û³ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ï³ñ μ» ñ³Ï Ù³Ý ëÏ½ μáõÝ ùÁ:20 ²Ûë ¹ñáõÛ ÃÁ 
Ñ³ï Ï³ å»ë Ï³ñ¨áñ íáõÙ ¿ å³ï Ù³· ñ³ Ï³Ý »ñÏ Ã³ñ· Ù³ Ý» ÉÇë, »ñμ Ã³ñ· Ù³ ÝÇ ãÁ 
μÝ³ ·Çñ ï»ùë ïÇó ·ïÝ íáõÙ ¿ Å³ Ù³ Ý³ Ï³ ÛÇÝ Ù»Í Ñ» é³ íá ñáõ ÃÛ³Ý íñ³ ¨, áñ áã 
å³ Ï³ë Ï³ñ¨áñ ¿, μá Éá ñá íÇÝ ï³ñ μ»ñ ëá óÇ ³É- å³ï Ù³ Ï³Ý ÙÇ ç³ í³Û ñáõÙ: Â³ñ·-
Ù³ ÝÇãÝ ³Ûë ¹»å ùáõÙ ³ÛÉ ÁÝï ñáõ ÃÛáõÝ ãÇ Ï³ ñáÕ áõ Ý» Ý³É, ù³Ý ³é³ç Ýáñ¹ í»É ï³-

16 î»ë, ûñÇÝ³Ï, J. Chevalier & Alain Gheerbront, Dictionary of Symbols, London, Penguin Books, 1996:  
17 î»’ë The Heritage Illustrated Dictionary of The English Langauge, New York, Houghton Mifflin  Com-
pany,1973:
18 î»’ë The Longman Dictionary of  English Language and Culture, England, Eddison Wesley Longman, 
1998:
19 Ñ. Âëàõîâ, Ñ.Ôëîðèí, Íåïåðåâîäèìîå â ïåðåâîäå, Ì., Âûñøàÿ ùêîëà, 1988, È. Ëåâûé, Èñêóññòâî 
ïåðåâîäà. Ì., Ïðîãðåññ,1974, À. Ôåäîðîâ, Î õóäîæåñòâåííîì ïåðåâîäå, Ñîâåòñêèé ïèñàòåëñü, 
Ë.,1941:
20 Â.Ñ.Âèíîãðàäîâ, Ïåðåâîä (Îáùèå è ëåêñè÷åñêèå âîïðîñû), Ì., ÓÄÊ, 2006:
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ñ³ Å³ Ù³ Ý³Ï Û³ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ëÏ½ μáõÝ ùáí: ê³ Ï³ÛÝ ³Ûë ï»Õ ¿³ Ï³Ý ¿   Ý³¨, 
áñ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ·áñ ÍÁÝ Ã³ óÇÝ Ý³ Ëáñ ¹Ç Ý³ Ë³ ·Ç ï» ÉÇ ùÇ Ïáõ ï³Ï Ù³Ý ÷áõ ÉÁ, 
ÁÝ¹ áñáõÙ áã ÙÇ ³ÛÝ å³ï Ù³ Ï³Ý áõ Ùß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ, ³ÛÉ¨ É»½ í³ Ï³Ý, ù³ ÝÇ áñ É»½ íÇ 
Ñ³ ñ³ ÷á ÷áË μÝáõÛ Ãáí å³Û Ù³ Ý³ íáñ í³Íª É»½ í³ Ï³Ý ï³ñ ñ» ñÁ Ï³ ñáÕ »Ý ½·³ ÉÇ 
÷á ÷á Ëáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ »Ý Ã³ñÏ í»É Ã»° Ó¨³ÛÇÝ ¨ Ã»° μá í³Ý ¹³ Ï³ ÛÇÝ ³éáõ Ùáí: 

øÝ Ýáõ ÃÛ³Ý ³é Ý»Ýù Êá ñ» Ý³ óáõ §ä³ï Ùáõ ÃÛ³Ý¦ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ï í³ ÍÁ, áñÁ 
å³ ñáõ Ý³ ÏáõÙ ¿ ³½ ·³ ÛÇÝ »ñ³Ý ·³ íáñ Ù³Ùμ ÉÇó ù³ íáñ í³Í ¨ å³ï Ù³Ù ß³ Ïáõ Ã³-
ÛÇÝ ³éáõ Ùáí ³ñ Å» ù³ íáñ å³ï Ù³ Ï³Ý Çñ³ Ï³Ýáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ: 

ºõ Ïá ã» ó» ³ÉÝ ́ ³ ·³ ñ³ï, áñ Ç Ðñ¿ ÇóÝ, ßÝáñ Ñ³ Ï³ Éáõ ÃÇõÝ ÝÙ³ í³ëÝ Û³ é³ ç³-
·áÛÝ ³ÝÓ Ý³ ïáõñ Ó»éÝ ïáõ áõ Ã» ³ÝÝ ³é Ã³ ·³õ áñÝ ¨ ÙÇ ³Ù ïáõ Ã» ³ÝÝ ¨ ù³ çáõ Ã»-
³ÝÝ, ½Û³ é³ ç³ ë³ ó» ³É ï³ Ýáõ ïÇ ñ³ Ï³Ý å³ ïÇõÝ ³½ ·ÇÝ å³ñ·¨»Éáí ¨ Çß Ë»É 
ÝÙ³ Ã³· Ç ·ÉáõË ¹Ý»É Ã³ ·³õ á ñÇÝ, ¨ Ïá ã»É Ã³ ·³ ¹Çñ, ³ÛÉ ¨ ³ë å»ï (Ø. Êá ñ» Ý³-
óÇ, ¿ç 122):

ºí ´³ ·³ ñ³ï Ïáã í³ ÍÇÝ, áñ Ññ» ³ Ý» ñÇó ¿ñ Í³ ·áõÙ, ßÝáñ Ñ³ Ï³ Éáõ ÃÛáõÝ óáõÛó 
ï³ Éáí Ñ»Ýó ëÏ½ μÇó ³ÝÓ Ý³ ïáõñ ÉÇ Ý» Éáõ ̈  Ã³ ·³ íá ñÇÝ ûÅ³Ý ¹³ Ï» Éáõ Ñ³ Ù³ñ, ÇÝã-
å»ë ¨ Ýñ³ Ñ³ í³ ï³ñ Ùáõ ÃÛ³Ý ¨ ù³ çáõ ÃÛ³Ý Ñ³ Ù³ñ` å³ñ·¨áõÙ ¿ Ýñ³Ý` ó» ÕÇ 
í» ñÁ ÑÇß í³Í ï³ Ýáõ ïÇ ñ³ Ï³Ý å³ ïÇ íÁ, Çñ³ íáõÝù ï³ Éáí Ã³· ¹Ý»É Ã³ ·³ íá ñÇ 
·Éáõ ËÁ ¨ Ïáã í»É Ã³ ·³ ¹Çñ, ³ÛÉ¨ ³ë å»ï (Ã³ñ·Ù. êï. Ø³É Ë³ë Û³Ý, ¿ç 122): 

He recompensed the Jew called Bagarat for his previously rendered services to the 
king and his fidelity and valor by granting to his family the aforementioned rank of ta-
nuter; he also gave him the authority to place the crown on the king’s head, to be called 
coronant and aspet, and to wear the lesser diadem of three rows of pearls without gold 
or gems when he was in attendance at court and in the king’s house(R. Thomson, 2006, 
p. 134):

´»ñ í³Í Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ ì³ Õ³ñ ß³Ï Ã³ ·³ íá ñÁ ´³ ·³ ñ³ ïÇÝ ï³ Ýáõ ï»ñ ¿ 
Ï³ñ ·áõÙ ¨ ³ë å» ïÇ Ïá ãáõÙ ßÝáñ ÑáõÙ Çñ Ñ³ í³ ï³ñ Ùáõ ÃÛ³Ý ¨ ù³ çáõ ÃÛ³Ý Ñ³ Ù³ñ: 
î³ Ýáõ ï»ñ ¨ ³ë å»ï μ³ é» ñÁ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ ÷á Ë³é í³Í »Ý Áëï ·ñ³ ¹³ñÓ-
Ù³Ý Ï³ ÝáÝ Ý» ñÇ (tanuter, aspet):21âÝ³ Û³Í Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý ÷á Ë³ éáõ ÃÛáõ ÝÁ Ñ³-
Ù³ñ íáõÙ ¿ Ñáõ ë³ ÉÇ ÙÇ çáó, ³Û ¹áõ Ñ³Ý ¹»ñÓ ³Ûë μ³ é³ ÛÇÝ ·ñ³ ¹³ñ ÓáõÙ Ý»ñÝ ÁÝ ¹áõ-
Ý» ÉÇ ã»Ý, ù³ ÝÇ áñ ã»Ý μ³ ó³ Ñ³Û ïáõÙ ï³ Ýáõ ï»ñ ̈  ³ë å»ï μ³ é³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ 
Ýß³ Ý³ Ïáõ ÃÛáõ ÝÁ ïí Û³É Ñ³ Ù³ ï»ùë ïáõÙ: î³ Ýáõ ï»ñ ëïáõ ·³ μ³Ý íáõÙ ¿ áñ å»ë ó»-
Õ³ å»ï, ³½ ·³ å»ï, Ý³ Ñ³ å»ï, Çß Ë³Ý22, ¨ ÃÇ ñ³Ë É»½ íáõÙ ¹ñ³ Ñ³ Ù³ñ Å»ù ÙÇç-
É»½ í³ Ï³Ý ï³ñ μ» ñ³Ï Ý»ñ Ï³ ñáÕ »Ý Ñ³ Ù³ñ í»É tribal head, tribal lord, tribal ruler 
ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÁ:23

ÆÝã í» ñ³ μ» ñáõÙ ¿ ³ë å»ï μ³ éÇÝ, ³å³ ³ÛÝ Í³ ·»É ¿ ÑÇÝ å³ñë Ï» ñ»Ý aspa-

21 ¶ñ³¹³ñÓÙ³Ý ÙÇ ß³ñù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ³éÏ³ »Ý Ý³¨ è.ÂáÙëáÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ, 
³Ûëå»ë` áëï³Ý - ostan (¿ç116, 136), ³ñï³Ëáõñ - artakhur (¿ç118), ïÇïë - tits (¿ç118), μ¹»ßË - bdeashkh 
(¿ç138), íÇß³åë - vishaps (¿ç187), Ñ³½³ñ³å»ï - hazarapet (¿ç193), ¹¨ - dev (¿ç 412) Ù³ñ¹³å»ï - 
mardapet (¿ç 265) ¨ ³ÛÉÝ:
22 Üáñ μ³é·Çñù Ñ³ÛÏ³½»³Ý É»½áõÇ, ºñ., ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï., 1979, Ñ.2, ¿ç 843:
23 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford, Oxford University Press, 2001, p.1387:
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pati (ÓÇ ³ ï»ñ) (aspa - ÓÇ, pati - ï»ñ, å»ï) μ³ éÇó24, áñÁ, Áëï áñáß ³Õμ Ûáõñ Ý» ñÇ, 
Ñ³ Û» ñ»Ý ¿ Ý»ñ ÙáõÍ í»É ³ë å»ï - ÓÇ ³ íáñ ³½Ý í³ Ï³Ý, Ñ»Í Û³É Çß Ë³ Ý³ íáñ Ýß³ Ý³-
Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñáí:25 êñ³ Ñ»ï Ï³å í³Í Ñ» ï³ùñ ùÇñ Ù»Ï Ý³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ Ï³ ñ» ÉÇ ¿ 
·ï Ý»É êï. Ø³É Ë³ë Û³Ý óÇ ³ß Ë³ñ Ñ³ μ³ñ Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý ï³ñ μ» ñ³ ÏÇ Í³ Ýá-
Ã³· ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñáõÙ, áñ ï»Õ ÑÇß ³ ï³ Ï» Éáí ê» μ» á ëÇÝ, Ý³ Ñ³Ï í³Í ¿ åÝ ¹» Éáõ, áñ 
Ð³ Û³ë ï³ ÝÇ ³ë å»ï -Á ³Ù μáÕç »ñÏ ñÇ Çß Ë³ÝÝ ¿ñ, Ññ³ Ù³Ý Ý»ñ ³ñ Ó³ ÏáÕÝ áõ 
Ññ³ Ù³ Ý³ ï³ ñÁ: ²Ûë å³ß ïá ÝÁ Ù»Ï Ý³ μ³ Ý» ÉÇë êï.Ø³É Ë³ë Û³Ý óÁ ½áõ ·³ Ñ»é Ý»ñ 
¿ ³Ýó Ï³ó ÝáõÙ ä³ñ ëÇó Ù»Í Ñ³ ½³ ñ³ å» ïÇ Ñ»ï, áñÁ Ã³ ·³ íá ñÇ Ù»ñ Ó³ ·áõÛÝ 
ËáñÑñ ¹³ Ï³ÝÝ ¿ñ ¨ Çñ³ íáõÝù áõ Ý»ñ Ã³ ·³ íá ñÇ ³Ýáõ ÝÇó »ñ ÏÇ ñÁ Ï³ é³ í³ ñ»-
Éáõ:26

Â³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç ÷á Ë³ é» Éáí ³ë å»ï ÙÇ ³ íá ñÁ` è.ÂáÙ ëá ÝÁ ïá Õ³ ï³-
ÏáõÙ ï³ ÉÇë ¿ ³Ûë μ³ éÇ ÓÇ ³ å»ï (master of the horse) Ýß³ Ý³ Ïáõ ÃÛáõ ÝÁ, áñÁ ï³ ñ³-
Ïáõ ë³Ýù ¿ Ñ³ ñáõ óáõÙ, ù³ ÝÇ áñ í» ñÁ Ýß í³Í Í³ Ýá Ã³· ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇÝ ³Ý ï»Õ Û³Ï 
ÉÇ Ý» Éáõ å³ ñ³ ·³ ÛáõÙ ³Ý ·³Ù Ï³ ñ» ÉÇ ¿ñ »Ý Ã³¹ ñ»É ÓÇ ³ å» ïÇÝ Ã³ ·³ ¹Çñ Ï³ñ ·»-
Éáõ ³Ý Ñ³ í³ Ý³ Ï³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ: 

 ¶ñ³ ¹³ñÓ Ù³Ý ëÏ½ μáõÝ ùÁ ïí Û³É ¹»å ùáõÙ Ñ³Ý ·»ó ÝáõÙ ¿ ÃÇ ñ³Ë ï»ùë ïáõÙ 
ãÝ ßáõÛ Ã³ íáñ í³Í (ÃáõÛÉ) ï³ñ ñ» ñÇ ÁÝï ñáõ ÃÛ³Ý, áñáÝù ³ñ Ñ»ë ï³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ý 
¹ñáßÙ »Ý ÏñáõÙ, Ñ³ï Ï³ å»ë áñ ïá Õ³ ï³ ÏÇ Ù»Ï Ý³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý»ñÝ ¿É ã»Ý Ý»ñ Ï³-
Û³ó ÝáõÙ Å³ Ù³ Ý³ ÏÇ ÑÝ³ ñ³ íáñ Çñ³ Ï³Ý å³ï Ï» ñÁ: ²Ûë Ï³ñ ·Ç Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý 
÷á Ë³ éáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ ¹áõñë ã»Ý ·³ ÉÇë ïí Û³É ëï»Õ Í³ ·áñ Íáõ ÃÛ³Ý ë³Ñ Ù³Ý Ý» ñÇó, 
Ñ³ Ù³ñ íáõÙ »Ý Ã³ñ· Ù³ Ý³ Ï³Ý ¹Çå í³ Í³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ñ Å»ù Ý»ñ ¨ ã»Ý ³ñ ï³ óáÉ íáõÙ 
ÃÇ ñ³Ë É»½ íÇ μ³ é³ ñ³Ý Ý» ñáõÙ, áñ å»ë ÷á Ë³é í³Í μ³ é³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý»ñ: 

ÀÝ¹ Ñ³Ý ñ³ó Ý» Éáí í» ñÁ ß³ ñ³¹ñ í³ ÍÁ Ï³ ñ» ÉÇ ¿ ÝÏ³ ï»É, áñ å³ï Ù³· ñ³ Ï³Ý 
ï»ùë ïÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ÁÝ Ã³ó ùáõÙ Ã³ñ· Ù³Ý ãÇ ÏáÕ ÙÇó ³é³ í»É Ù³Ý ñ³½ ÝÇÝ 
áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛáõÝ »Ý å³ Ñ³Ý çáõÙ É» ½áõ Ý» ñÇ ÙÇç¨ ³é Ï³ Ùß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ï³ñ μ»-
ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ ¨ Ñ³ï Ï³ å»ë` å³ï Ù³ Ï³Ý Çñ³ Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ: Ð»ï¨³μ³ñ, Ã³ñ·-
Ù³ ÝÇ ãÁ Ùß ï³ å»ë μ³Ë íáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³ñ óÇÝ, Ã» ÇÝã Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý Ù» Ãá¹ Ý»ñ 
å»ïù ¿ ÏÇ ñ³ é»É μÝ³· ñÇÝ μÝá ñáß Ùß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ Ý» ñÁ Ñ³ Ù³ñ Å»ù í» ñ³ñ-
ï³¹ ñ» Éáõ Ñ³ Ù³ñ: ²Û ëû ñÇ Ý³Ï É»½ í³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ¹Å í³ ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ Ñ³ ×³Ë 
Ñ³Õ Ã³ Ñ³ñ íáõÙ »Ý Ý» ñÁÙμé Ù³Ùμ, §³Ý Ã³ñ· Ù³ Ý» ÉÇ¦ Ï³ Õ³ å³ñ Ý» ñÇ ¨ Ã³ñ· Ù³-
Ý³ ·Ç ï³ Ï³Ý ëÏ½ μáõÝù Ý» ñÇ Ù³Ý ñ³½ ÝÇÝ áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñáõ ÃÛ³Ùμ áõ ÏÇ ñ³ éáõ ÃÛ³Ùμ, 
áñÝ ¿É ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ ÃÛáõÝ ¿ ï³ ÉÇë áã ÙÇ ³ÛÝ Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³ Ý³ μ³ñ ÷á Ë³ Ï»ñ-
å»É Ó¨Ç ¨ μá í³Ý ¹³ Ïáõ ÃÛ³Ý ¹Ç ³ É»Ï ïÇ Ï³ Ï³Ý ³Ù μáÕ çáõ ÃÛáõ ÝÁ, ³ÛÉ¨ Ý³ Ë³¹ñ-
Û³É Ý»ñ ¿ ëï»Õ ÍáõÙ ·ñá ÕÇ ¨ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝÝ ÁÝ Ã»ñ óá ÕÇ ÷á ËÁÙμéÝ Ù³Ý Ñ³-
Ù³ñ:

ê»¹³ ø. ¶³ëå³ñÛ³Ý
μ³Ý³ë. ·Çï. ¹áÏïáñ,

ÈáõÇ½³ ². ¶³ëå³ñÛ³Ý
Summary

24 Ðñ. ²×³éÛ³Ý, Ð³Û»ñ»Ý ³ñÙ³ï³Ï³Ý μ³é³ñ³Ý, ºñ.,ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï.,1971,Ñ.1,¿ç 274:
25 Üáñ μ³é·Çñù Ñ³ÛÏ³½»³Ý É»½áõÇ, ºñ., ºñ¨³ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ññ³ï., 1979,  Ñ., ¿ç 316: 
26 Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇ Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, Ã³ñ·Ù. êï.Ø³ÉË³ëÛ³ÝóÇ, ºñ., Ð³Û³ëï³Ý Ññ³ï.,1990, 
¿ç 258-259:
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ON THE ENGLISH TRANSLATION OF “HISTORY OF AR-
MENIA” BY MOVSES KHORENATSI: PROBLEMS OF EQUIVA-

LENCE

 Seda Q. Gasparyan 
 Luiza A. Gasparyan

The paper deals with the study of the English translation of “History of Armenia” 
by Movses Khorenatsi - a unique monument of the 5th century historical literature the 
adequate translation of which is of crucial importance as far as the interpretation of 
Armenian historical, national, cultural and linguistic identities are concerned at the in-
ternational arena. 

The object of our research is the English translation by R. W. Thomson. Its overall 
study has revealed cases of inadequate translation especially on the lexical level: inac-
curate calques of lexical elements, phraseological units among them, obscure transposi-
tions of stylistically connoted words, as well as cases of non-motivated transliteration 
of elements indicating historical realias. 

The research has shown that “History of Armenia” being a real entity of Armenian 
national historical records is a masterpiece, presenting a skillful intertwinement of the 
historical, the scientific and the literary - a fact that should have been taken into consid-
eration by the translator.


